📅 Leçon d’Hindi – Murli du 12 novembre 2026

📅 Phrase du Murli du 12 novembre 2026

📜 Hindi 
योग में रहने से ही देह-अभिमान कम होगा, बहुत मीठे रहेंगे।

🔤 Translittération 
Yoga meṃ rahne se hī deha-abhimāna kam hogā, bahut mīṭhe raheṃge.

💬 Traduction
« C’est uniquement en restant dans le yoga que la conscience du corps diminuera et que vous deviendrez très doux. »

Traduction plus littérale :
« C’est seulement en restant dans le yoga que la conscience du corps diminuera ; vous resterez très doux. »

📚 Vocabulaire
	Hindi
	Translittération
	Sens

	योग
	yoga
	yoga, connexion spirituelle

	में
	meṃ
	dans, en

	रहने
	rahne
	rester, demeurer (forme oblique de रहना)

	से
	se
	par, grâce à, du fait de

	ही
	hī
	seulement, précisément (insistance)

	देह
	deha
	corps

	अभिमान
	abhimāna
	orgueil, identification, conscience de soi

	देह-अभिमान
	deha-abhimāna
	conscience du corps, identification au corps

	कम
	kam
	moins, diminué

	होगा
	hogā
	sera, deviendra

	बहुत
	bahut
	très, beaucoup

	मीठे
	mīṭhe
	doux, aimables

	रहेंगे
	raheṃge
	resteront, resterez



⚙️ Grammaire
1. योग में रहने से — « En restant dans le yoga »
Cette construction est très courante en hindi.
Elle suit le modèle :
Verbe à l'infinitif oblique + से (se)
· रहना (rahnā) : rester
· रहने (rahne) : forme oblique de l'infinitif
· रहने से (rahne se) : en restant, grâce au fait de rester
Exemples :
- पढ़ने से ज्ञान बढ़ता है।
Paṛhne se jñāna baṛhtā hai.
« En étudiant, la connaissance augmente. »
- याद करने से शान्ति मिलती है।
Yād karne se śānti miltī hai.
« En se souvenant, on trouve la paix. »
Dans notre phrase, योग में रहने से exprime le moyen par lequel un changement intérieur se produit.
2. ही (hī) — « seulement », « précisément »
La particule ही renforce l'expression qui précède.
Comparons :
- योग में रहने से देह-अभिमान कम होगा।
« En restant dans le yoga, la conscience du corps diminuera. »
- योग में रहने से ही देह-अभिमान कम होगा।
« C'est uniquement en restant dans le yoga que la conscience du corps diminuera. »
La deuxième phrase insiste sur le yoga comme moyen essentiel de cette transformation.
3. कम होगा (kam hogā) — « diminuera »
La construction est :
Adjectif + होना (honā)
Ici, कम signifie « moins » et होगा est le futur masculin singulier de होना.
कम होगा signifie donc littéralement « sera moindre », d'où « diminuera ».
Autres exemples :
- दुःख कम होगा।
Duḥkh kam hogā.
« La souffrance diminuera. »
- अहंकार कम होगा।
Ahaṅkār kam hogā.
« L'ego diminuera. »
4. बहुत मीठे रहेंगे — « Vous resterez très doux »
Cette expression contient :
· बहुत (bahut) : très
· मीठे (mīṭhe) : doux
· रहेंगे (raheṃge) : resterez
Le verbe रहना exprime ici le maintien d'un état.
On pourrait aussi dire :
· मीठे बनेंगे (mīṭhe baneṃge) : « vous deviendrez doux »
· मीठे रहेंगे (mīṭhe raheṃge) : « vous resterez doux »
La nuance est importante : le texte utilise रहेंगे, qui insiste davantage sur le fait de demeurer dans cet état de douceur.
Le futur रहेंगे peut être employé pour la deuxième personne du pluriel ou de politesse (आप), mais également pour la troisième personne du pluriel (वे). Dans le contexte du Murli, il s'adresse ici aux enfants spirituels : « vous resterez ».

🌱 Sens spirituel (contexte BK)
Dans le langage des Brahma Kumaris :
देह-अभिमान (deha-abhimāna) désigne l'identification au corps, lorsque l'on se considère principalement comme un être physique plutôt que comme une âme.
योग में रहना (yoga meṃ rahnā) signifie rester dans le souvenir de Shiv Baba, avec la conscience d'être une âme.
La phrase établit un lien entre trois éléments :
योग में रहना
Rester dans le souvenir du Père
देह-अभिमान कम होगा
La conscience du corps diminuera
बहुत मीठे रहेंगे
Vous resterez très doux dans votre comportement
Le mot मीठे (mīṭhe), littéralement « doux », évoque ici la douceur dans les paroles, les pensées et les relations avec les autres.

✨ À retenir
Cette phrase permet de mémoriser deux constructions importantes :
· Infinitif oblique + से ही : « C'est seulement en faisant… que… »
· Adjectif + रहना : « Rester dans un certain état »
Reformulation simple :
« Plus vous restez dans le souvenir du Père, moins vous vous identifiez au corps, et plus votre comportement devient doux. »
Cette dernière formulation explicite le sens spirituel plutôt que de traduire littéralement la construction hindi.
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